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VOORWOORD. 



Bij het sameDstellen van dit boekje is het — zooals 
dadelgk uit de inhoudsopgave blaken kan — niet het 
doel geweest, eene algemeene woordenlijst, hoe beknopt 
ook, te geven. Gedurende den tijd, dat ik in het Gou- 
vernement Atjeh en Onderhoorigheden geplaatst was, 
bleek mij, dat velen, vooral officieren, het zeer betreurden, 
dat er geen beknopt Hollandsch-Aijèhsch lijstje der 
meest voorkomende Atjèhsche woorden, in handigen 
vorm, bestond, waarmede zij zich buiten, te velde, zouden 
kunnen redden. Wel is er een Atjèhsch-HoUandsch woor- 
denboek van den Oud-Resident K. F. H. van Langen, 
doch een Hollandsch-Atjèhsch woordenboek bestaat niet, 
is tenminste niet bekend of in gebruik, zoodat het voor 
beginners uiterst lastig is het meest noodige dezer vrij 
moeiiyke taal te leeren. Hun hierin behulpzaam te zijn, 
is het doel van dit boekje. 

Het spreekt van zelf, dat de bekende werken van 
Dr. C. Snouck Hurgronje, o. a. ,De Atjèhers* en , Atjèhsche 
taalstudiën" (Tgdschrift van het Bataviaasch Genootschap 
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van Kunsten en Wetenschappen, deel XLII aflevering 
2 en 3) door mij geraadpleegd zijn; de hoofdstukken 
betreffende de uitspraak der medeklinkers en klinkers 
heb ik nagenoeg woordelijk uit het laatste opstel over- 
genomen, aangezien veranderingen tekort zouden doen 
aan de groote duidelijkheid. 

De Atjèhsche schrijver van pasgenoemden geleerde gaf 
my de eerste lessen in zgne taal; deze man was uit 
den aard der zaak geheel vertrouwd met de hier gevolgde 
schrijfwijze van zjjnen meester en prees die hoog al& 
duidelijk en juist; mezelf bleek dat later ook en is 
m. i. een beter weergeven van het Atjèhsch niet denk- 
baar, hoe vreemd in enkele opzichten deze schrijfwgze 
den beginner ook schijnen moge. 

Duidelgkheidshalve of waar ik het van belang achtte,, 
plaatste ik hier en daar Maleische woorden naast den 
HoUandschen tekst; de meeste Europeanen toch dié in 
Atjèh verblijven zijn de Maleische taal reeds min of 
meer machtig. 

L. C. WESTENENK. 

Deventer, 12 October 1903. 
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I. 

UITSPRAAK. 

Medeklinkers. 

^ Dit Arabische teeken (hamzah) stelt den mede- 
klinker voor, waarmede lettergrepen aanvangen, die in 
Europeesche talen ten onrechte met eenen klinker heeten 
te beginnen; hy ontstaat door uitstrooming van lucht 
na plotselinge opening der stemspleet. In onze taal 
komt hij alleen in het begin en in het midden van 
woorden voor en wordt in ons spelsysteem in het begin 
van woorden (bijv. uur, eigenlijk ^uur; al, eigenlijk 
^al) geheel genegeerd, in het midden soms met een 
trema aangeduid (geëerd = gebeerd). 

In Inlandsche talen komt hij ook aan het einde van 
woorden voor, waar hij dikwijls uit eene oorspronkelijke 
k is ontstaan, bgv. aneu^, kind — ba^, boom. Om 
den lezer niet noodeloos met ongewone teekens te ver- 
moeien, hebben V7g de ^ aan het begin der woorden 
weggelaten, en dus niet ^aneu^, maar aneu^ geschreven. 

h Ongeveer als bjj ons; aan het einde van letter- 
grepen vooral zacht uittespreken, als in het Engelsche 
cab, niet als ons: ik heb, dat feitelgk ik hep luidt. 

d Iets fijner dan de onze, met de punt der tong 
gevormd. 
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dj en tj Als in het Maleisch. 

g Als de Fransche g in gant. 

h Als by ons, maar ook op het einde van letter- 
grepen duidelyk, hoewel zacht, uittespreken. In com- 
binaties als phy dht thf Ih, bh^ worden beide medeklinkers 
duidelijk gehoord, ongeveer als in ons ophakken, 
onthalzen, dolhuis, wanneer men respectievelijk 
o, on, en do onuitgesproken laat. 

j en w Als de Arabische of Maleische halfklinkers 
(de w dus als in het Ëngelsch), niet als onze j en w, 

k Als de onze. 

l Als de Fransche of Arabische l, niet als de vette 
Hollandsche, Engelsche of Zwitsersche. 

m Als bij ons, maar meestal meer nasaal. 

n Fgner dan de onze, met de punt der tong gevormd. 
Eene door ongeoefende Hollanders aan het eind van een 
woord gesproken n klinkt den Atjeher als ng in de 
ooren. 

ng Als in: brengen. 

nj Als gn in het Fransche o i g n o n. 

p Als de onze. 

r Bij de Benedenlanders zacht gebrouwd. 

i^ B^na als de Engelsche th in t h i n k, echter meer 
boven in den mond gedeeltelijk gevormd door drukking 
met het voorste gedeelte (niet alleen met de punt) der 
tong tegen het gehemelte, boven de tandwortels. In 
vreemde woorden die het Atjèhsch overneemt, vervangt 
deze klank de .9; vreemdelingen hooren er dikw^ls eene 
t uit. 

t Fgner dan de onze, gevormd door drukking met 
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de punt der tong tegen het gehemelte, dichtbg de 
wortels der tanden. 

De genasaleerde ^ schrijven wij, evenals de Atjèhers 
in het Arabisch schrift, met c ; o e ë t (eigenlijk ^oeët) 

wrijven, schuren; co e et, inslikken. 

Klinkers. 

a In open lettergrepen als in ons ga, in door neus- 
klanken geslotene bijna als in ons raam, in andere 
geslotene als in kat, met dien verstande, dat deze 
laatste klank, vooral waar hy den klemtoon heeft, dik- 
w^ls zeer lang wordt aangehouden. 

eu Gelijkt het meest op den Soendaschen klinker, 
dien men aldus schrjjft, niet op onze eu. Bij het uitspreken 
van den klinker blijven de lippen in haren natuurleken 
stand, komen vooral niet naar voren; de afstand der 
mondhoeken wordt eer grooter dan kleiner. De tanden 
blijven gesloten, of (dit hangt van den voorafgaanden 
medeklinker af) door een nauw reetje gescheiden. De 
rug der tong worde dicht bg het gehemelte gebracht, 
en door deze enge ruimte late men nu uit de kleinst 
mogelijke opening der stemspleet een regelmatigen lucht- 
stroom uit. 

Ongeoefenden mogen daarbij trachten, den Hollandschen 
eu- klank te voorschijn te brengen. Is de verhouding der 
organen correct, dan zal die poging mislukken, maar 
de Atjèhsche eu gevormd worden. 

In lettergrepen zonder klemtoon is het verschil tusschen 
deze eu en onze zoogenaamde stomme e nauwelyks 
hoorbaar, dus in teubiët (uitgaan) klinkt die eu b^na 
als onze e in b e g i n. 

Volgt op eu eene ë (hierover straks) zooals in 1 h e u ë. 



12 



dan wordt als van zelf tusschen die beiden een klank 
gehoord, die het midden houdt tusschen eene zacht 
uitgesproken Hollandsche g en eene zacht gebrouwde r. 
Eué, en ook eu wanneer dit den klemtoon heeft (vooral 
na nasalen) komt vaak met Maleisch a overeen : o e- 
t e u ë n wildernis, a n e u ^ kind, p i n e u n g betel 
(Mal. hoetan, ana^, pinang). 

è In opene lettergrepen als in p è r e, in geslotene 
als in pet of b e n. Met de vluchtige ë er achter {èe) 
ongeveer als het plat Hollandsche hè je? voor : h e b t 
g Ü ? Dit èè* beantwoordt veelal aan oe of au in verwante 
talen : 1 h è ë, Jav. t è 1 o e, drie ; o e 1 è ë, Mal. Jav. 
o e 1 o e, hoofd. 

é Als in zee, zeep, been. 

e Als onze , stomme «* [wel weergegeven door e] 
wanneer die door bizondere omstandigheden geaccen 
tueerd of gerekt wordt, bijv. wanneer men zegt: „be- 
gonnen, niet gegonnen", of wanneer iemand, wien het 
gezochte woord nog niet te binnen geschoten is, al 
nadenkend het lidwoord deeee gerekt uitspreekt. 

ë Deze zeer vluchtige klinker komt alleen als nagalm 
na de klinkers ew, è, t, oe^ b voor en is ongeveer gelijk 
aan de laatste e's in v r y e n, harmonieën. Tus- 
schen die ë en de daaraan voorafgaande klinkers wordt 
als van zelf een overgangsklank gehoord, welks karakter 
afhangt van dat des voorafgaanden klinkers. 

i Als onze ie in die en ziet, nooit als i in pit; 
i'è als ons iéè in harmonieën. 

ï Evenals ë een zeer vluchtige vocaal, alleen voor- 
komende in de laatste lettergreep van woorden, die op 
h eindigen. Hij kan een nagalm vormen na alle klinkers 
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behalve i, è^ é: b a g a ï h, b o e n g k ö ï h. De combinatie 
ïh vervangt de sluit-s van verwante talen, 1 e u p a ï h. 
Mal. lëpas ; t r ö ï h, Mal. t r o e s. 

oe Als bij ons. In oeê wordt tusschen oe en ë van 
zelf een zachte w gehoord; denzelfden overgangsklank 
hoort men in om, oei, oeéy oeè. 

ö In open lettergrepen als in zoo, in geslotene als 
in Engelsch b o a t, of waar de sluiter nasaal is, als in 
home. 

ö In opene lettergrepen als in het Engelsche nor 
of het Fransche s o r t, meestal gerekt. In geslotene 
als in ons pot en kon. De combinatie ö'é (in sommige 
dialecten öj uitgesproken en dikwijls overeenkomende 
met Maleisch i, bijv. dröë ofdrbj = diri ; p e u 1 6 ë 
of p e u t ö j = péti ; b i n ö ë = bini) klinkt ongeveer 
als plat Hollandsch : m b we'? voor : moeten wg? 

Vooral na nasalen komt ö dikwijls met Maleisch a 
overeen: ngön, Mal. déngan; teumon = töman; 
tanöh = tanah; roembh = roemah maar ook 
boekbn, boekan. 



II. 
Het menscheljjk lichaam, 
mensch, oereuëng { hersens, oeta^ 



man (mannelyk), agam 
vrouw (vrouwelijk), inbng 



hoofdhaar^ boe^ö^ o f ö^ 
oog, mata 



lichaam, badan, anggbta i Toorhoofd, dhbë 

vel, koele t ! wenkbrauw, boelèë keunèng 

hoofd, oelèë | oogharen, boelèë mata 
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oogappel, aneu^ mata 

neus, idöng 

nensbeoD, böh idöDg 

knevel, mit^è 

wang, miëng 

oor, gloenjöng, gloenjoeëng 

oorlel, toepöng, zelden: 
tjoepong 

lip, bibi 

mond, babah 

tand, gigbë 

kies, geuheum 

tong, lidak 

kaï&been, toeleuëng djoeng- 
ka 

baard, baö^ 

kin, keuëng 

hals, takoeë 

adamsappel, baleuköm 

nek, koedö^ 

schender, bahö 

borst, dada 

biceps, bbh t^apai, bbh pi- 
tman g 

arm, t^apai 

elleboog, t^iDgkèë 

pols, aweuê^ djarbë 

hand, djarbë 

vingers, aneu^ djaróë 

dnim. inbDg djarbë 

w^svinger, toenoenjb^ 

middelvinger, radja djarbë 

ringvinger, djarbë manéh 

pink, geuliti^, giti^ 

vingergeledingen, atöt 

nagel, goekèë 

mnis van de hand, phét 



vlak gedeelte van de hand, 

tapa^ 
het roode vleesch onder de 

nagels, t^irat goekèë 
z^de, (flank van bet lichaam), 

Ihöng 
hart, djantöng 
lever, até 
nieren, limpah 
longen, t^oeëb 
bloed, darab 
manneborsten, iè^ 
vronweborsten, mbm 
melk, ië abin 
bnik, pröt 
navel, poet^at 
rib, toeleuëng roel^ö^ 
schaamdeel (m.), bbh 
idem (vr.), poekbë, bröt 
billen, bbh poenggöng 
aars, ]oebö, doebö 
aarsopening, bingkb loebö 
been, gaki 
dfl, pha 
knie, teu^öt 
scheenbeen, toeleuëng ga- 

thiën ') 
knit, beutéh 
voet, gaki 
teenen, aneu^ gaki 
enkel, (buitenkant), goetb^ 

gaki 
idem, (binnenkant), goetb^ 

moeda 
leven, oedéb 
dood, maté 
uitwerpselen, è^ 



') = ,arm been", omdat het geen vleesch rijk is. 
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m. 

Familiebetrekkin£:en '). 



bloedverwant, waxéh 

kind, aneu^ 

zoon, aneu^ agam, t^^igam 
en t^inja^ (alle in den 
3^ persoon); gam, agam 
en nja^ (in den 2® persoon) 

dochter, aneu^ inbng, t^i- 
nöng, en t^^inja^ (alle in 
de 3« persoon); inöng,njè,^ 
tjoet (in de 2e persoon) 

yader, koe, toe, doe, ajah 
(beleefder), oereuëng tjhi^ 
(niet in den 2e persoon) 

moeder, ma^, ma, njk^ 

grootvader, en ondooms, në^, 
nè^ajah, nè^tjhi^ 

grootmoeder en ondtante's, 
nè^, nè^ wa^, nè^ téh, mpèë. 

ondere broeder van vader 
of moeder, koe wa, ajah 
wa, ajah ngah 

jongere idem, ajah tjoet, ajah 
moeda, ajah dé^ 

ondere znster van vader of 
moeder, tjoet wa, tjoet 
ma, ma^ rajeu^, ma^ wa 

jongere idem, ma^ tjoet, 
ma^ dé^ 

ondere broer, tjoet bang, 
abang, i;]oet lém, dalem 



pb lém, ") adoeën (in den 

3e persoon) 
ondere znster, tjoet da, da, 

a, pb da, da pb. 
jongere broeder of znster, 

adbë (alleen in den ^e per- 
soon), adé^ en dé^ 
kleinzoon, ^dochter, tjoetjb 

(in den 2e en 3e persoon), 

nja^ (2e persoon) 
stiefvader, patjoeën 
stiefmoeder, ma oej 
schoonvader, ^moeder, toean 

(in den 3e persoon) ; in den 

2e persoon noemt bv. de 

man hen zooals zijne vrouw 

hen noemt 
schoonzoon, —dochter, meu- 

lintèë (in den 3e persoon); 

in den 2e persoon wordt ge- 

wooniyk de naam genoemd 
kinderen van broeders of 

znsters of van volle neven 

en nichten, keumoeën 
broeder of znster (Mal. 

saudara of soedara) 

t^ëëdara 
man (echtgenoot), lakbë 
vronw (echtgenoote), proe- 

mbh, binbë 



') YoUedigheidshaWe zijn hier ook opgenomen enkele 
plaatseiyk of weinig gebruikte benamingen, voorkomende in 
,De Atjehers" door Dr, Snouck Hurgronje, deel I pag.504 v.v. 

') Zoo is ook de naam van den bekenden panglima der, 
22 moekims, die zich eenige dagen geleden onderworpen 
heeft. 
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IV. 



Het persoonmk 



Volle yobm. 



Als voorvoegsel gehecht 

aan stammen van 

werkwoorden, en accent 

verliezend. 



ik") (grof) 

, (beleefd doch niet 

nederig) 

, (beleefder en nederi- 

, (nederig,tegenover een 

meerdere) 

firÖ")(grof) 

, (beleefder) 

fl u (zeer beleefd, ook 

tegen meerderen) . . . 

hfl")(grof) 

, (beleefd) 

, (zeer beleefd, ook 
sprekende van God, 
profeten, voornamen 
enz.) 

Wfl (met inbegrip van 
den aangesprokene) . 



w^ (met uitsluiting van 
den aangesprokene) . 



kèë 

lön 

oelön 

oelón toean 

kah 

gata 

drbëneu ') 

djih 

göbnjan 



drbëneu 

geutanjbë *) 
(van geuta 
= Mal. k i t a 
en n j b ë = 
Mal. mi) 

kambë 
(Mal. kami). 



koe — 

lön— 

lön — 

oelön toean 
ka — 
ta — 

neu — 

dji- 

geu— 



neu — 



ta — 

mi— , meu— ; moe- 
(voor lipletters) 



') Het gebruiken van het gepaste persoonlijke voornaam 
Hierop wordt in het algemeen door Europeanen te weinig 
inlander van zooveel belang is. Tegenover hoofden enz. ver- 
den titel. 

■) Voor het meervoud bestaan geene afzonderlijke vormen — 
duidelijkheidshalve noodig is voegt men bandoem (= alle) 
dj ih b an do em. 

^) Drbëneu, samengesteld uit drbë (Mal. diri) en neu; 

*) Evenals in het Maleisch ook gebruikt in de beteekenis 
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voomaam'woord '). 



IV. 



TOEPASSING. 



ik steek 

ik loop weg 



Ik weet het niet 
Loop niet weg, jg 
8aat gfi niet? 

Zegrt n het niet, Tenkoe 
TMG-am wil niet 
H9 heeft al gegeten 



Daareven zeide Zed .... 



Wg gelooTen het niet 

W^ hebben het weggehaald 
Wy z^n weggeloopen 



. . . . koe-tbb 
. . . . lön-ploeëng 



Hana oeiön toean-toepeuë 
Eah, bë^ ka-ploeëng 
Gata, hana i»-4ja^? 

Bè^ neu-peugah, Teukoe 
TMGam han 4ji-tém 
Ea geu-pa4jöh 



Boenbë neu-kheun .... 



Geutanjbë hana tapeutjaja 

Eambê ka mi-tjb^ (meu-tjb^) 
Eambë ka moeploeëng 



woord tegenover inlanders kan niet genoeg worden aanbevolen, 
gelet, terwijl het toch voor onze verhouding tegenover den 
vange men gewoonlgk het pers. vnw. 2« en 3» pers. door 

met uitzondering van de bizondere vormen voor «wy" ; waar het 
aan het vnw. toe, dus bv. lön ban doem, gata bandoem. 



f 



dikwgls uitgesproken : dr b ë n. 
van ,men" (= g b b atj.). 



18 



V. 
De meest voorkomende "werkivoordstammen ^) 



aandoeB(aanleggen),t^ inggah 
aangOTen (zie geven), djö^ 
aanTegen^ ti^ampöh 
acliterbltiyeii, tinggaj 
afdalen, trön 
afdr^yen, hanjot 
afdnwen (afzetten), toela^ 
afspringen, gröb, teureudjön 
antwoorden, t^eu^öt, dja- 

weuëb 
baden (mand i), manbë 
bedriegen, tipèë, teumipèë 
beg^raTen, tanöm 
begnir^pen (weten wat), toe- 

peuë 
belmorren (schelden), tjaröt 
beproeven, tji 
bergen (leggen), keubah 
bestegen, é^ 
bevallen, ma^aneu^ 
bevelen, joeë 
beven (van koude), ijö 

, (van schrik), meutatat 
blaffen, meudroïh 
braken, moetah 
brengen, më, ba 
binnenkomen, tambng 



b^ten, kab 
denken aan, ingat 
dichtgooien, dbë 
dobbelen, meudjoedi 
doodslaan, pbh maté 
doorworstelen, aröng 
dragen (op den rug), goelam 
„ (aan een band, kain) 

awih 
„ (in de hand), tidji^ 
„ (op het hoofd), t^^eu- 

^ón 
„ (onder den arm)« 
t^andang 
drinken, djéb 
drogen (in de zon), adèë 
„ (over het vuur), da- 
deuëng 
zich drogen over het vuur 
(zooals kraamvrouwen 
doen), madeuëng 
drgven (bovenkomen), timoeë 
dniken, ti^eunbm 
eten, padjöh 
gaan, dja^ 

naar bniten gaan, teubiêt 
gebruiken, ngoej 



') In het Atjèhsch komen vier verschillende klassen 
van werkwoordstammen voor: 1^. stammen die tevens 
stamwoorden d. i. in het Atjèhsch niet voor ontleding vat- 
baar zijn; 2^ stammen van andere woorden gevormd met 
het invoegsel eum na den eersten medeklinker, hetwelk 
soms om phonetische redenen door het voorvoegsel meu- 
wordt vervangen; 3". stammen, van andere woorden met 
behulp van het voorvoegsel meu afgeleid; 4^ id. met 
behulp van het voorvoegsel peu afgeleid. 
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geven (zie aaDgeven), bri 
glimlachen, thinjöm 
graven, koeëh 
groeten (eerbiedig), t^eum- 

bah 
hakken ta^ 

, (neerveilen), tjang 
halen, tjb^ 
hangen gantöng 

« .(haken) ti^angkót 
hardloopen, ploeêng 

„ (heen en weer), 

moeploeëng-ploeëng 
helpen, bantoe 
hinken, meu^ingkhé 
hoeren, leungb 
hopen, barab 
honden (vasthouden), mat 
,, (er op na houden), 

plahra 
honwen, ta^ 
hnilen, möë 
hnisgaan (naar), wbë 
hnren, t^éwa 
jagen (opjagen), peulét 

, (achternaloopen), 

peutjrö^ 
jaag die koe weg, ta-peutj- 

r6^ lémo 
jaag die kippen weg, dat 

ze niet de padi opeten, 

ta-paröh manö^, bè^<yi- 

padjöh padé 
jnichên, t^oera^ 
kennen (zie ook weten), toeri 
kleven, leuk at 
klimmen, é^ 
knippen, goenténg 
koken, tagoeên 
komen, teuka, tö^ 
reeds gekomen, ka tö^ 



koopen, blöë 
krnipen, meuceuj 

knnnen (mogeo), djeuët 

lachen, khém 

laden, pat^bë 

lasschen, t^ambat 

leenen, ngoej 

loeren (zie onderwijzen), 

meuroenbë 
leggen^ keubah 
leiden (bv. van een dier), hoeë 
lezen (den Qoeran), beuët 

Koeroe^an 
liegen, t^oelét 
liggen (neerliggen), éh 
liggen (voorover), doegbm, 

djroeb 
„ (op den rug) meulin- 

teuëng 
, (in hinderlaag) meu 

loeëm 
loopen, dja^, ploeëng 
losmaken, plbïh 
maken, peugèt 
masseeren, oeröt 
mededeelen, peugah 
meebrengen, mè, ba 
meegaan (volgen), t^euièt 
meenemen, ba 
mogen, 4,jeuët 
naaien, tjbb 
aan het naaien z^n, ijcu- 

meutjbb 
nemen (wegnemen), tjo^ 
neerveilen, tjang 
omvallen, reubab 
onderwazen, peuroenbë 
ontmoeten, (meu)teumeë 
openen, boeka. 
opinmschniven, piëb ma dal 
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opjagen, peul ét 
opnemen, beu^oeêt 

, (en ergens heen 

brengen), angköt 
oppassen (opvoeden), plahra 
opslniten, glab 
opstaan, beudöïh ba^éh 
opvaren (stroom—), moedé^ 
opvatten (oppakken), drbb 
overleggen, moepakat 
overnachten, döm 
pakken (zie opvatten), drbb 

, (tasten), gië 
planten, poela 
ploegen, meucoeë 

poten, tadjö^ 
raken, keunöng 
roeien (met korte riemen), 
keumajöh 
, (met lange riemen), 
meudajöng 
roepen, heuj, höj 
rocken, piëb, piëb roekö^ 
roeven, reuböt, rampaïh 
rnsten, piöh 
ruzie maken, moepaki 
schelden, tjaröt 
scheren, tjoekö 
schieten, timba^, poebeudé 
schommelen, ajön 
schreeuwen, meutjië^ 
schreien, mbë 
schrgven, t^eumoerat 
schnilen, tjeuë, meutjeuë 
slaan, pbh 

elkander slaan, moepbh 
slaan (met een zweep), 

ti»eunoeët 
slaan (met een touw, doek), 

t*'eupöt, rampbt 



slapen, teungeut 

siniten, tob 

slQpen, at^ah 

snQden, köh 

spannen (Mal. t a h a n), theun 

spellen, hidja 

spietsen, troela 

spreken, marit 

springen, (meu)loempat 

staan, dbng 

steken, töb 

stelen, tjoeë 

stil z^n, iëm 

stinken, bèë 

stompen, thöh 

stoeten (steken), tbb 

stoeten (van dieren), pb^ 

(Zie : vechtstier, onder 

, Dieren") 
strooien (zaaien), taboe 
„ (opgooien), ti»eup- 

euë^ 
, (op één plek), proeë 
stflgen, é^ 
sassen, peulalè 
tasten, gië 
tellen, (moe)bileuëng 
terugbrengen, poewbë 
terngkeeren, wbë 
trappen (rechtuit), trom 
, (van opzg of van 

onderen), ti»ipa^ 
trekken, hoeë 
nitgaan, teubiët 
nitroepen, tawö^ 
nitspreiden, lareuë 
uitrollen, leuëng 
nittrekken, böt, tjalöt 

„ (vaneenbaadje), 

plbïh ba4jèë 
nitvoeren, peulakoe 
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uitweken, Wë 
yaccineeren, tjoej, böh plawa 
vallen (Mal. djatöh), rot 
omTallen (Mal. r ë b a h), 

reubah 
in elkaar vallen (instorten), 

(Mal. r o e n t ö h), reulbïh 
vastbonden, mat 
vechten, moepaké 

, (met elkander), 

moepbh 
laten vechten (van stieren, 

rammen), poepb^, moepb^ 
laten vechten (van vogels, 

hanen), peulöt, meulöt 
laten vechten (van brekels), 

peukè-b, meukkb 
verbergen, t^bm 
verbranden, (in brand ste- 
ken), töt 
vergeten, toewb 
verkoelen (koel maken), 

peutMdjoeë*^ 
verknopen, poeblbë ') 
verlaten, tinggaj 
verliezen (kwijt zijn), gadbh 
„ (het afleggen), talö 

verstoppen, t^bm 
vertrouwen, peutjaja 
vervangen (verwisselen), 

gantbë 
verzetten (zich — tegen), 

meuléwan 
verzoeken, lakèë 
vinden, teumeung, m e u teu- 

meung 
vlechten, bleuët, m o e- 

bleuët O 
vliegen, pb 



volgen, t*»eutèt 

vragen, tanjbng 

vQlen (tanden vijlen), kbh 

gigbë 
wachten, prèh 
wakker worden, beudbïh 

(ba^éh) 
wandelen, meucèn 

wasschen, t<^rah 

handen wasschen, t^rah 

djarbë 
weeken (in water), reundam 
wateren, cië^ 

weenen, mbë 

wegloopen, ploeëng 

wegslaan, pèh 

wekken, poebeudbïh 

wentelen, balé^ 

werken, poeboeët 

werken (met de patjol), 
tjeumangköj 

weten wat, toepen ë * 
„ waar, toepat 
„ wie, toeri, toet^bë 
„ waarheen, toehb 
„ vanwaar, toen ë 
„ hoeveel, toedoem 
„ hoe, toekri 
, welke, toetbh 

wieden, eumpbë 

wiegen, ajön 

willen, keumeuug 

winnen (overwinnen), meu- 
nang 

worgen, tjeukië^ 

zaaien, taboe ^' 

zakkenrollen, loeë^ 



') Poe, m o e vóór lipletters. 
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zeggen (Mal. bèrkata), 
kheun 
„ (mededeelen), peu- 
gah 
zenden, peu^ét 
zien (Mal. m ë 1 i h a t), kalon, 
keuméilon 
f, (Mal. n a m p a^), leumah 
„ laten, peuleumah 
, (gluren), tjeumeungeu^ 



zien (bespieden, loeren), 
meuloeëm 
,, (aankgken), pandang 
, (opletten), deuïh 

zitten, doeë^ 

zoeken, mita 

zwemmen, (meu)langoeë 

znigen, djoedjoeët 

zullen, kenmeung 

z$n, na 



IV. 

De meest voorkomende b|Jvoe£:eiyke naam- 
ivoorden en b^ivoorden. 



afgunstig, deungki 

arm, gatMën 

bedorven (oud, leelgk), brö^ 

beschaafd (steedsch), banda 

betameljk, patöt 

bewolkt, reudö^ 

blanw, t^oemani 

blind, boeta 

boos, beungèh 

steeds boos, beungëh t^abé 

bonwrallig, reulöïh 

breed, rnim (Mal. l a p a n g), 

loeaïh 
brnin, mirah 
dichtbS, tbë, rab 
diep, Ihö^ 
dik (niet dun), teubaj 

, (niet mager), teumbön 
dom, beubaj 
. donker (duister), t^eupöt 
\^ , (halfduister, niet hel- 
^ der), reudbm 

^^ (bewolkt), peugóm 
doïAi^rrood, mirah leubaïh 



doodop, hè^ raja 

doodsch (stil), t^^oenjöë 

doof, toelbë 

doofstom, klb 

droog (ook van rivieren), thö 

dnidel^k, deuïh 

dnn, lipéh 

dnnr, meuhaj 

te dnnr, meuhaj that 

eenzaam (doodsch), t^oenjbë 

eerijk (rechtuit), teupat 

fijn, oebét 

ganw (zie snel), reudjang 

gebroken, patah 

gedroogd, karëng 

, Yleesch, t^ië baloe 
geel, koenéng 
gelukkig (geluk hebben), 

meu^oentöng 
goed, gèt, hier en daar 

göt 
goedkoop, moerah 
gemakkelQk, moed ah 
gewond, .loeka 
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zwaar gewond, roel^a^ 
glad, djeula 
glibberig, gla 
grfis, klabëê 
groen, hidjö, idjö 
grof, gati^a 

groot, rajeu-% rajé^, raja 
de groote weg, rèt raja 
zware regen, oedjeuên raja 
zéér moe (doodop), hè^ raja 
halfdnister, reudöm 
helder (licht), peungeuïh 
y, (niet troebel), djeu- 
reunéh 
hoog, manjang 
^verig, djeumöt 
jaloersch, tjamoeroe 
jong, moeda 
klaar, Iheuëh 

, (beleefder), leungka 
klein, tjoet, oebét 
klein kind, aneu^ miët 
kort, cèt, paneu^ 

, (niet langdurig), han 

tréb 
kond, ti»idjoeë^ 
krachtig, teuga 
krom, kiwiëng, tjeukb^ 
laag, meujöb, job 
onder 't hnis ( Jav. k o 1 o n g), 

jöb roembh 
lang, panjang 
langzaam, meulè^ 
leegj tböh 

leel^k (niet mooi), brö^ 
leelfk (slecht), djeuhat, 

djheut 
licht, (niet zwaar), phoej 

, (helder), peungeuïh 

, (vuur), apoej 



lichtrood, mirah 

links, oewië 

los, leupa'ih 

Ini, beu^b 

mager, peudjoeët 

melaatsch, boedo^ 

moe^ hh^ 

moeielgk, meut^akét, pajah 

mooi, gèt, hier en daar 

gbt 
mnisTaal, klabèë 
nat, bati^ah 
nauw, arat 

„ (van plaats. Mal. 

sèmpit), pitjé^ 
ondiep, dheuë 
onkwetsbaar, keubaj 
ontveld, teuploeë^ 
opzettelijk, t^adja 
ond (leeftyd, Mal. t o e a), 

toeha, tjhi^ (oereuëng tjhi* 

= vader) 
ond (tyd, Mal. lama), tréb 
paars, lambajöng 
recht, teupat 
rechts, oeneun 
rgk, kaja 
rood, mirah 
rnim (breed), loeaïh 

1. (wgd), goeroeë^ 
rnmoerig (Mal. riboet) reujöh, 

cacoe 

scherp, tadjam 
schoon (mooi), gèt, gbt 

, (niet vuU), gléh 
slap gespannen, keundö 
snel (voortvarend), bagaïh 
steedsch (beschaafd), banda 
sterk (krachtig), teuga 

, (bv. van een brug),köng 
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stil (zwijgend) iëm 
f, (eenzaam, doodsch), 
ti^oenjöë 
stil (vast), teutab 
stilstaand water, ië teudöng, 

— teutab 
st^f gespannen, taré^ 
stinkend, khèb 
stinkend, (sterker), khiëng 
stomp, toempöj 
streng (kras), keureuëh 
stroef, reukoeët 
troebel, krob 
Tast (vaststaand), teutab 
veel, lè 

ver, djeu^öb, djara^ 
verstandig, caréb (van bet 

Ar. arif) 
verwaand, djoengkat 
vet (dik), teumbön 
, (vettig), leuma 
ving, (zie gauw, snel), reudj- 

ang, bagaïb 
Tol, peunöb 
voldoende, t^éb 
vnil, koetö 
warm, t*»eu^oeëm 



weinig, batjoet 

een weinig, batjoet batjoet 

heel weinig, batjoet tè^ 

wit, poetéb 

wfld, goeroeë^ 

ziek; zwaar ziek, t^^akét, 
pajah 

zont, zilt, matsen 

znnr, matbam 

zwaar, brat 

zwart, itam, bitam 

Mgn zwart paard, Goeda 
lön njang itam 

Mgn paard is roodbrnin, 
Goeda lön mirab 

Het roodbrnine is mgn paard, 
Njang mirab goeda lön 

M^n mnisvaal paard is zeer 
snel, Goeda lön njang 
klabèë bagaïb that 

Een snel paard, snelle paar- 
den, Goeda bagaïb 

Ik zoek één vette koe, Lön- 
mita Iëm o t^abbh njang 
teumbön 

Het zwarte kleed is er wel, 
het witte niet, Idja itam 
na, njang poetéb bana. 



VIL 

Aanivyzende en vragende voomaamivoorden. 

deze, dit, njbë GTi^ds, djéh pat 

die, dat, njan waari pat 

gene, gindsche, d^jéh Waar is nw hnisi Pat 

deze rivier, kroeëng njbë roembb gata? 

hier, njbë pat O^indsl Djéh pat! 

daar, njan pat hierheen, keunbë, njbë hb 
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daarheen, keunan, njan hö 
grindsheen, keudéh, djéh hö 
TLom Merheen! Keunöë ta- 

dja^ 
hier, yan hier, ti^inöê, hinbë, 

dit^inbë 
daar, yan daar, t^inan, 

hinan, dihinan 
guké,a, yan ginds, t^idéh, 

hidéh, ditbidéh 
naar, o e 
Ik ga naar nw huis, Oelön 

dja^ 06 roembh drbëneu 
aan deze ZQcle, blanbë(blah 

njbë) 
aan die zQcle, blanan 
aan gene zQde, bladéh 
hierlangs, rëtnbë 
daarlangs, rètDan 
ginds langs, rëtdéh 
op deze ^ze, lagèë njbë 
op die wjze, lagèë njan 
op gene wgze, lagèé djéh 
op deze wjze, zooals dit, 

zooals ik . . . ., meunbe 



op die wgze, zooals dat, 
zooals gg . . • M meunan 

op gene w^ze, zooals hg , 

meudéh 

tot deze grens, maat, dunr, 
cbhnbë 

tot die grens, maat, dnnr, 

cbhnan 

tot gene grens, maat, dnnr, 

cbhdéh 

wiel t^bë 

wie, wat (Mal. ma na), tbh 

wat? peuë 

waarl pat 

waarheen? hö 

yanwaarl panè 

hoel pakri, pakriban 

hoeyeell padoem 

hoe weinig? padit 

wanneer 1 padjan 

waarom? pakbn 



VIII. 



Telivoorden. 



één kwart, tbithoekèë '), 

ti^iparapat 
één derde, bagi Ihèë 



half, de helft, tMteungbh 
één {^^a 
, ' koe, t»»abbh ') lémo 



*) T 11 o e k è ë, het Maleische s o e k o e, 
•) Het Mal. saboeah= één vrucht. 
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één brief, t^^aböh t^oerat 
, stuk hout, t^ikrë^ (ti^i- 

kra^) >) kajèë 
, dochter (is er), aneu^ 
inöng na tMdrbë ") 
twee, doea 
, kippen, doea böh 

manb^ 
, kippeneieren (z^n er), 
böh manb^ ) na doea 
bbh 
^ vlinders, doea bbh bang- 

bang (bambang) 
„ borden, doea bbh tjipé 
drie, vier, Iheë, peuët 
Tjf, 8es, limbng, nam 
zeven, acht, toedjöh, lé.pan 



negen, tien, t^^ikoereuëng, 

S^iplöh 
elf, twaalf, thiblaïh, doea 

blaïh 
dertien, twintig, Ihèëblaïh, 

doea plöh 
een en twintig, doea plöh 

tba 
honderd; dnizend, tblreutöïh 

o f thareutöïh ; thiribèë o f 

tharibèë 
ten eerste, peutama 
ten tweede, keudoea 
ten derde, keulhèë 
ten vierde, keupeuët 
ééns, éénmaal, t^^igb 
twee, drie keer, doea, Ihèë gb 



IX. 
TUdsbepalingren. 



dag, over dag, oerbë 
nacht, 's nachts, malam 
Maandag, oerbë tbéuné.njan 
Dinsdag, oerbë t^eulatiia 
Woensdag, oerbë raboe 
Donderdag, oerbë hambh 
Vr^dag, oerbë djeumaS^t, 

— (Qeumea^ah 
Zaterdag, oerbë t^^abtoe 
Zondag, oerbë aleuhat 



maand, boeleuën 
jaar, thön 
wanneer 1 padjan 
tegel^kert^d, te eeniger 

tQd, t^adjan 
nn, thans, djinbê, djeunbë 
op dit oogenblik, ook: zoo 

even, t^^i^at njbë, — an njbë 
jnist, pas, ban, ban t^i^an 

njbë 



*) Telwoord gebruikt voor lange, smalle voorwerpen, 
ook bv. geweren. 

*j Drbë (Mal. diri) gebruikt als telwoord voor 
menschen. 

') Bbh manb^ = kippenei. 
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van morden, beungbh njöë 
middag, teungbh oerbë 
aYond, nacht, malam 
middernaohtyteungöh malam 
heden, dezen dag, oeröë njöë 
dien dag, oeröë njan 
genen dag, oeröë djéh 
gisteren, baröë 
gisteraTond, beuklam 
eergisteren, baröë t^a 
Yooreergristeren, baröë t>^a 

djéh 
toen, te dien t|jde, joh Djè.n 
toen, te genen tQde, joh 

djéh 
Tonge maand, boeleuën 
• njang ka, boeleuën dilèë, 

b. njang ka abéh 
Yorig jaar, thön dilèë 
vroeger, dilèë 
nooit, han töm 
reeds, al, ka 
nog niet, göh löm 
een oogenblik, t>^ikléb mata, 

t^ikeudjab 
straks (Mal. nanti) treu^ 

treu^ 
straks, daareven (Mal. 

t a d i), boenöë 



binnenkort, niet lang meer, 
hana tréb lé 

morgen, t^ingöh 

overmorgen, loeti>a 

overovermorgen, loet^a raja 

over v^f dagen, limöng oeröë 
treu^ in enkele stre- 
ken: 1. o. löm 

tot aan deae dnnr, cöh nöë 

, a die . cöhnan 
, , gene , cöhdéh 

aanstaande maand, boeleuën 
di keuë, boeleuën leumah 

aanstaand jaar, thön di keuë 

hoe laat is het? padoem 
pöh djinöë? 

kwart vdör acht, pöh lapan 
koereuëng tMt^oekèë 

Wanneer gaat ge? Padjan 
ta-djè.^ ? 

Deze vronw is pas bevallen. 
Inöng njöë banma^aneu^ 

Na B^n .er nog Djinöë 

na mantong .... 

Nn B^n er niet meer, Dji- 
nöë hana lé 



X. 
Windstreken. 



Noord, oetdra 
N. 0., timoe la^öt 
Oost, tiinoe teupat ') 



Z. 0., timoe pé.dang 
Znid, ti^eulatan 
Z. W., barat déja 



*) Teupat = rechtuit, juist. 
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West, barat teupat 
H. W., barat la^öt 
kompas, peuloeman, 
noeman 



peu- 



wind, angèn 
storm, badè 
orkaan (typhoon), 
toepheuën 



angen 



XL 



Dieren. 



aap (Lampongsche — , kort- 
staart), 'Dgkbng, eung- 
kbng 
, (donkergrySflangstaart), 

boeë, boeê krëh 
, (gr^ze gibbon, staart- 

loos), öngka 
, (zwarte gibbon), t^ia- 

mang 
, (orang hoetan. Mal. 

m a w a s), mawaïh 
„ (orang hoetan, andere 
soort), oewé^ 
aardworm (pier), glang 
beer, tjigèë 

bnifel (karbouw), keubeuë 
bnnsiiig (Mal. moe (n)- 
8 a n g), moet^ang, mangbih 
daif (gewone tamme), mi- 

rahpati 
tortelduif (përkoetoet 

of b a 1 a m), leuë^ 
tortelduif (k ë t i t i r a n), 

meureuböt 
wilde ringdnif (përgam), 
peuren gam, rampoeneu 
bangt^^i 
papagaaidnif (p o e n e i), 
rampoeneu 



duizendpoot, limpeuën 

eekhoren, toepè 

eend, ité^ 

wild eendje (m ë 1 i w i s), ité ^ 

ara 
garnaal, oedeuëng 
geit, kaméng 
haan (zie vechthaan), manb^ 

agam 
hagedis, mnnr— tjitjè.^ 
hert, roeti^a 
dwerghert, plandö^ 
hond; blaifen, ati^èë; meu- 

drbïh 
honttor, adi-adi 
YUegende hond (Jav. ka* 

Ibng, Mal. kaloeang), 

Ihbng 
karbonw, keubeuë 
karbonwkalf, aneu^ keubeuë 
kat, minjè, mië, meunjic^ 
kiekendief, kleuëng 
kikTorsch, tjanggoeë^ 
kip, manb^ 
kippenei, bbh manb^ 
koe, lëmb 

koekalf, aneu^ lëmb 
krab, biëngköng, keuröng- 

köng 
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kreeft, biëng 

krekel, daroeët 

krokodil, boeja 

kwarteltje, poejöh 

leguaan, meuroewa 

mannelSk, mannetje, agam 

melk, ië abin 

merrie, goeda in bug 

mier, tbidöm 

witte mier, kamoeë 

muis, tiköïh 

muskiet, djamb^ 

steken van muskieten, kab 

neushoornYOgel, 'nggang 

olifant, gadjah 

orang hoetan (zie aap), ma* 

waïh, oewè^ 
paard, goeda 
paardehoef, goekèë goeda 
paardestal, oeweuë^ goeda, 

weuë goeda 
paling, kirè 

„ (kleinere soort), linó 
parkiet, bajeuën 
pluYiertje, keudidi 
ree (Jav. kidang, Mal. 

k i d j a n g), djealoeëh 
reiger, koeë^ 
rhinoceros, badeuë^ 
rgstTOgel, toelö, miriê^ 
rups, oelat 

harige rups, oelat meuboelèë 
salamander, taröng 



schaap, boebiri 

Tetstaartsohaap, kibaih 

schorpioen, ka la 

slang, oeleuë 

snip, beariké^ 

staart, ikö 

stier, lëmb agam 

tQger, rimoeëng 

varken^ boej 

Techthaan, manb^ geapeulöt 

Techtstier, lëmb moepb^ 

Techtram, boebiri moepb^ 

▼eulen, aneu^ goeda 

visch, eungköt 

vischschub, t^^it^é^ 

Tleesch, t^ië 

Tlieg, lalat 

groote YleeschTliég, langau 

eitjes van de YleeschTlieg^ 

pheung 
klein steekvliegje (agas), 

agaïh 
Tlinder, bangbang, bambang 
TOgel, tjitjém 

de TOgel Tliegrt, tjitjém pb 
vogelkooi; —Teer, oempön; 

boelèë tjitjém 
Trouwelflk, w^fje, inbng 
walang sangit, geat^bDg 
waterhoentje (zwart), meu- 

nbm 
groot waterhoen, hè 
wqQo, iDbng 
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XIL 
Huis en Hof. 

(Huisraad, Meeding, wapenSy voedingsmiddelen, 

vruchten, enz.) 



huis, roembh 

erf, tanbh roembh 

tuin, lampöïh 

omheining, pagar, pageuë 

stfil Tan het linis, tamèh 

trap, reunjeun 

TOorgalert|,thrambë reuDJeun 

achtergalerg, ti^ramöë liköt 

Yloer, aleuë 

gat Toor Tnil enz., goeha 

Tak (Mal. r o e a n g), roeêuëng 

kamer, djoerèë 

onder het hnis (Jav. ko- 

l o n g), joeb rabh (van 

joeb roembh) 
dur, ti^eulat^^a 
kookplaats, keuken, roembh 
. dapoe 
lamp, panjbt 

staande lamp, panjbt dbng 
kookpan, blangbng 
aardewerk, kanèt blangbDg 
aarden Taten enketels,kanèt 
groot aarden waterratjgoetji 
schotel, pingan 
borden, tjipé 

„ (van hout, aarden — ), 

tjapah 
lepel, tjamtja 
klapperdop, broeë^oe 
lepel Tan klapperdop, aweuë^ 
borstel, t^^oegoet 
patjol, tjangköj 



steel Tan een patjol, go 

tjangköj 
schop, Iham of lam 
hamer, palèë 

groote houten hamer, noega 
spfiker, labang 
lust, peutbë 
kast, peutbë dbng 
bank, prataïh 
ligmatras, tilam éh 
muskietengordgn, klamboe, 

kleumboe 
kussen, bantaj 
zitmatras, tilam doeë^ 
kleed, kain, idja 
Atjéhsche broek, t^iloeeuö 

o f loeeuë Atjbh 
kleed, lendenkleed, idja 

pinggang 
baadje, badjèë 
hoofddeksel, muts, koepiah 
hoofddoek er omheen, tang- 

koelö^ 
doek waarin de ingrediënten 

Toor de sirihpruim ge- 
dragen worden, boengköïh 

ranoeb 
haarwrong Tan Trouwen, 

thanggöj 
haarlok op de slaap, koendè 
doek om het hoofd, idja 

töb oelèë 
Tronwenkleed dat om de 



BoIiondflrB ffeslagenvordt, 

idja tHiiw^ 
armbandeti, gleufng djiu-bë 
enkelringen, gkuëng gnki 
ling'erringeD, euntjiën, 

halasnon, euntoeë^ 
af liuigeitde li«lBketeii,t»rapi 
armkettinkjea, talbe djarbe 
oorknoppen, tiioebang 
AtjèlualLe dolk, reuntjöng, 

swaard (lang), peudeucng 
fcléwang' (zonder «cheede], 

gliwang 
reoht anaard (met aeheede), 

fiikin panjang 
verpapies, kapa' 
speer, toemba' 
geweer, beudé 
patronen, aneu' beudé 
voorlaadgBweren, ti^inapaDg 

moepatb' 
repeteergeweren, t*'iiiapaag 

téblêb 
roTolver, pistool, meufitö' 

(pistool) 
T^Bt (niet outbolatetd), padé 
loo]c:=rii9tgew8H) 

, (ontbolaterd), liteuSh 

, (gekookt), boe 
rflstblok, leatHüDg 
T^atst amper, alèë 
wan, djeu'êë 
zeef, aja' 
Eaikermolen, wéng 
snikarriet, teubèë 
rietaoikers troop, meuHf'an 

teubëë 
rietanikerwater, i€ tenbèë 



suiker, t^aka 

arèo — , anan-sniker, t»aka 

stokriacli, keumamaXh 
gedroogd vleeBcb, tt>ie biüoe 
sans (toespi)» bij de r^at, 



ajf 



'^), I 



sont, fira 
BJrih, ranoeb 
kalk, gap o e 
tabak, bakiing 
bereide opinm. tjandoe 
vermengde opium, madat 

vmokt, böb kajbS 
pit, saad, bii^èh 
klapperboom, ba^ oe 
, rmckt, bbb oe 
melk, fan tan 
aren—, anaupalm, ba* djö' 
pinang, pineuug 
peper, la da 

nangkavrnctt, hbh panalh 
d o erian vrucht, b6b driën 
citroen, bob moenteiië 
kemirinoot, b6b krêh 
gambir, gambé 
blimbing, ftlimèng 
pisang, pitiiang 
spaanache peper, tjampH, 

tjapli 
rieinos, nawalh 
bamboe, triëng, boelöh 
blad, öD 

erf, tanbh Toembh 
pat, mbn 
patemmer, tima 
goot, loeËng 
fcrenpelbosoh, bloek' 
bosch, oeteuën 
oerwond, rimbr 
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XIII. 



Te -water. 



water, ië 

waterleiding, groot, sloot, 

loeëng 
beek, aloeë 
kleine rivier (s o e n g e i), 

t^^oengbê 
rivier, (ba tang ajer), 

kroeëng 
riviermonding, koeala 
oever links en rechts van 

de riviermonding, miëng 

koeala (de wangen der 

koeala) 
strand (zand), pat^^i 
fijn zand, anöë 
strandl^n, binèh pat^i 
zee; zeewater, la^öt; ië la^öt 
zont water, ië mat^^én 
zont, t^ira , 
zontpan, teumpeuën t^ira, 

lantjang 
eiland, poelö 

opvaren (strooraop), moedé^ 
afvaren (strooma^, ili 
afdrgven, hanjöt 
drgven, bovei^omen, timoeë 
zinken, wegzinken, Ihêim 
weeken in water, onder 

water liggen, in water 

leggen, reundam 
zwemmen, meulangoeë 
baden, manöë 
dniken, t^eanöm 
diep, Ihö^ 
onfiep, dheuë 



droog, thö 
troebel, keudö 

, (sterker) kröli 
helder, djeureunéh 
stilstaand water, ië teudbng, 

— teutab 
vloed (Mal. ajer pa sang)» 

ië pat^eung 
eb (Mal. ajer s o e r o e t), 

ië t^ioeröt 
branding, reujeuë^ 
golven, geulömbang 
wind, angèn 
wervelwind, angèn poetéj 

beuliöng 
storm, badë 
orkaan (typhoon), angèn 

toepheuën 
regen, oedjeuën 
motregen, rinté^ 
zware regen, oedjeuën raja 

roeien met korte riemen 

(Mal. bërkajoeh), keu- 

majöh 
korte riem, pagaai (Mal. 

pëngajoeb) peunganjöh 
roeien met lange riemen, 

meudajöng 
lange riem, dajöng 
pranw (p r a h o e), bidö^, 

t^ampan, prahö 
voorsteven (h a l o e an), oelèë 
roer, keumoedöë 
aüsetten, afdnwen, toela^ 
aandoen,aanleggen,tMnggah 
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^^S (JS) mftftr bQ dien groo- 
ten boomstam aan, Ta- 
t^inggah ba^ bateuëng 
kajèë raja njan 

b^ dit eiland, ba^ 

poelö njöë 

by düe grint—, koraal- 
bank, .... ba^ kareuëng 
DJan 

schip, kapaj 

g^oote laadpranw, toeng- 
kang 

pranwen Toor 4 en 6 per- 
sonen, djalö koelè^, — meu- 
laböb 

pranw gebmikt voor het 
Yisschen met de zegen, 
thampan poekat 

klein prauwtje Toor 2 per- 
sonen gebrnikt om te vis- 
schen met IQn, keulibeuët 

chef (baas) Tan een vis- 
scherspranw, pawaDg poe- 
kat 

bemanning, awa^ 

chef Tan een pawangsgilde, 
panglima la-^öt 



hengelstok, gö kawé 
dobber, lampöng 
Tischhaak, mata kawé 
Tissohen met een hengel, 

kawé 
Tisschen met een Inn, kawé 

la^öt 
Tisschen met een trekl^n 

(tijdens de vaart), kawé 

hoeë of — toenda 
zegen, poekat 
werpnet, djeuë, djala 
groot kmisnet, i^ab 
klein , all 

Tisoh, eungköt 

zeoTisch, eangköt la^öt 

moerasTisch, eungköt darat 

riTier- en lag^nncTisch, eung- 
köt kroeëug 

Tischkom (in rystvelden), 
mön eungköt 

Tischkom (in de lagune), 
neuheun 

Tischkom (in riv]erbocht(, 
Ihöm 



XIV. 
Samenspraken. 

Buiten, 



berg, glé, boeket 
bergtop, poetja^ boeket 
henTol, tjbt 
wond, oerwoud, rimba 
bosch, oeteuën 



krenpelbosch, bloeka 
hont, kajèë 
boomen, ba^ kajëë 
gras, naleuëng 
alang-alang, naleuëng lakbë 

3 
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biezen, t^eumoe badeuë^ 
rivier (zie onder : T e w a t e r) 
klappertnin, iampöïh oe 
droog rgstveld, ladang padé 
pepertnin, ladang lada 
tuin, Iampöïh 
bamboe, triëng, boelöh 
bamboe doeri, triëng man- 

doerbö 
rystYelden, complex van 

sawab's, blang 
r^stveld omgeTen door dgkr 

jes, sawah, oemöng 
sawahdykje, ateuëng 
Tlaktemaat Toor rgstTolden, 

weg, rët, hier en daar 

röt 
hooge weg, dgk, ateuëng 

Hé ! jongetje, jongen, meisje 
— waar is de weg naar 
de kampong Mennatbah 
Man jang ? Haj ! nja^, agam, 
inbng — hö rèt oe gam- 
pöng M. M. ? 

Hierheen, heer; dit is de 
weg, Keunöë rèt, toean; 
njbë rèt 

Rechts, links, Oeneun, oe^ië 

Hier z^n twee wegen, welke 
is goed? Njbë doea rèt, 
tbh njang gèt? 

Deze is een beetje lang (ver), 
deze is kort (dichtbg) maar 
loopt door een beetje 
moeras (er is een beetje 
moeras), Njbë djara^ ba- 
tjoet, njbë tbë teatapi na 
paja batjoet 

Dat is niets, Hana peuë 



Wat 'n modder! Meuleuhöb 
that ! 

Hoever is het nog? Padoem 
djara^ Ibm? 

Hoever is het van hier naar 
^) de sawah's *) de kam- 
pong Lam Dom *) den top 
van den berg *) den rivier- 
oever ? Padoem na d jeu^öh 
(djara^) ditMnbë oe *j blang 
*) gampöng Lam Dbm 
•) poetja^ boeket *) binèh 
kroeëng? 

Niet erg ver meer (Mal. 
tiada bërapa lagi), 
Hana padïtna lé 

Niet ver meer (Mal. tiada 
d j a o e h lagi), Hana 
djeu^öh (djara^) lé! 

Niet ver, Hana djeu^öli 
(djara^) 

Hoe heet deze berg? Peuë 
nan glé (goenbng, boeket) 
njbë ? 

Dit is de berg Botanhnt, 
Njbë boeket Djambö awé 

hut; rotan, djambö; awé 

naam, nan 

Hoe heet dit beekje? Peuë 
nan aloeê njbë? 

Waar is de nitmonding van 
dit riviertje? Pat koeala 
ti^oengbë njbë? 

Dit is de rivier van daar- 
even (weer), Njbë kroeëng 
boenbë 

Kan ik hier baden? Djeuët 
lön-manbë dit^inbë? 

Jawel Ct mag, 't kan), Djeuët 

ZQn er geen krokodillen? 
Hana boeja? 
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Neen (zijn er niet), Hana 

Dit is de ingang Tan het 
oerwoud, Njöë pintö rimba 

Zgn hier ') tQgers ? ') rhino- 
oerossen ? Na ') rimoeëng, 
») badeuë^ ditMnbë ? 

Neen, in 't oerwoud wel, 
Uana, lam rimba na 

Veel? Lé? 

Ja, heer, Lë toean 

Wie liep daar net Toorb^'? 
T*»6ë njan njang dja^ 
tManjbë? 

Wacht, ik zal 't even onder- 
zoeken (zien), Prëh, oelön- 
kalön thikeudjab (t*»i^at) 

Is dit Si Abas? Njöë TM 
Abaïh ? 

Ja (deze), Njöë 

Waar kom je vandaan 1 
Panè ta-dja^? 

Vanwaar (komt) ge? Panè 
gata? 

Ik kom van huis, Lön-dja^ 
di roemöh (ban di roe- 
möh) 

Ik ga naar huis, Lön-dja^ 
06 roembh 

Waar is je huis ? Pat roembh 
gata? 

Ginds! Djéh pat! 

Waar kun je menschen kra- 
gen, die den weg weten 
(om) naar de rivier te 
gaan ? Pat é^ (in staat zgn) 
ta-teumèë oereuëng, njang 
toepeuë rèt dja^ oe 
kroeëng? 

Ik zal (kan) ze zoeken, 
Djeuët oeiön toean mita 

Ik vraag vergunning (weg 



te gaan), Oelön toean lakèë 
idin 

Hebt gii die menschen ont- 
moet ? Na gata meuteumëë 
ngbn oereuëng njan? 

Ja (Mal. ada). Na 

Hoeveel menschen hebt ge 
meegebracht ? Padoem 
drbë oereuëng na ta mè 
(ta-ba) ? 

Er zgn er twintig. Na doea 
plöh 

Hoeveel menschen zgn daar 
verzameld? Padoem drbë 
oereuëng na mahimpoen 
ti^inan 

Zgn zg gewapend? Nameu- 
tMnjata djih? 

Hebben zg wapens? Na 
ti»injata djih? 

oorlogsuitrusting, bewape- 
ning, alat 

ZQ hebben wel zwaarden 
en dolken, geweren niet, 
Tiiikin rintjöng na, beudé 
hana. 

Zgn er menschen in dit huis ? 
Na oereuëng lam roembh 
njbë? 

Neen, Hana 

Dit huis is nog niet lang 
verlaten (de menseben 
zyn nog niet lang weg), 
de asch op de kookplaats 
is nog heet, Roembh njbë 
hana tréb Ibm oereuëng 
wëh, abèë ba^dapoeman- 
tbng t^^euoeëm 

nog, nog zfln, mantbng 

ascli, abèë 

Hier zgn sporen van men- 
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schen die hebben zitten 
eten, Njbë euntjit oereuëng 
doeë^ poemadjöh 

Als 't heldere maan is gaan 
w^ middernacht, anders 
morgen vroeg, Meuiig(njö) 
peongeuïh boeleuën geu- 
tanjbë dja^ teungöh malam, 
meuDg hana, t^ingöh bea- 
Dgbh (ban beungöh) 

Goed! Gèt! 

't Is al donker, Ka t>^eupöt 

De kalong's (vliegende hon- 
den) hangen in de boomen. 



Lhöng meugantöng tjöng 
kajëë 

Het regent zwaar, Oedjeuën 
raja 

donder; bliksem, goeröh; 
glanteuë 

Ik vraag vergnnning naar 
hnis te gaan, Oelön toean 
lakèë idin oelön toean 
wöe 

Goed; waar znllen (knnnen) 
wg elkander weer ont- 
moeten? Gèt; pat djeuët 
geutanjöë meuteumèëlöin ? 



In de gampöng. 



Ik kom hier om je taal te 

loeren, Oelön teuka keu- 

nöë keumeuDg mearoenbë 

babti^a gata 
Ennt ge met me mee gaan ? 

Djeuët ta-dja^ ngbn lön? 
Nn kan 't niet, Djiubë han 

4jeuët 
Vandaag niet, Oerbë njbë 

han djeuët? 
Waarom kan 't niet, Pakbn 

han djeuët? 
Ik heb eenig beletsel, Na 

batjoet rintang 
Wat heb je dan voor beletsel 

thnis? Peuë rintang di 

roembh gata? 
M^ne rronwisziek, Proembh 

(binbë) lön t^akét 
Wat mankeert ze (sakit 

ap a) ? Peuë t^akét ? 
') Koorts ; ') hoofdp^n ; 

') bnikpgn; *) cholera; 

') pokken; *) dysentrie. 



*) Deumam; *)t*»akét oelèë; 

') t^akét pröt; *) — ta^eun; 

") — plawa; *) — biöh 
Het kind hnilt, Aneu^ mbë 
Maak het stil, Ta— peu^ iëm 
Kom eens hier, hé! Keunbë 

haj! 
Kom J9 eens hier, 6ata> 

keunbë ta-dja^ 
Loop toch niet weg! Bè^ 

(vetatief, Mal. dja- 

n g a n) ta-ploeëng 
't Is niets, er is niets, Hana 

peuë 
Er is totaal niets, Hana 

t^^apeuë 
Hoe heet jg ? T^^bë nan gata ? 
Ik begrip n (uw taal) niet, 

heer, Oelön hana lön- 

toepeuë baht^a drbëneu, 

toean 
id. id. (grof), Hana koe-toe- 

peuë 
Wees niet bang voor dezen 
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hond; h^ is niet kwaad- 
aardig en bgt niet, Bè^ 
teutaköt keu athèë njöë; 
djïh hana djoeah, 15m hana 
djih keumeukab 

ZQn er klappers ? Na böh oe ? 

Ik vraag er niet Teel, één 
slechts, Hana 16 lön-lakèë, 
t^aböh mantbog 

Waar is mfln dolk? Pat 
reuntjöng lön? 

Ik heb er m^ gek (totdat 
ik afgemat was) naar ge- 
zocht, maar heb 't niet 
gOTonden, cöh hè^ oelön 

mita, han é^meuteuinèë 
Waar heb je dat ding Ter- 

borgen? Pat gata t^^om 

atra njan? 
Ik heb 't niet verborgen, 

ik heb 't onder de mat 

gelegd, Hana lön-t>^om, 

lönkeubah di job tika 

(tingka) 
Ik heb 't in den grond be- 
graven, Oelön tanöm lam 

tanöh 
Waarom sta jQ daar maar 

en werkt niet? Pakönta- 

dÖDg mantöng, hana ta- 

poemoeboeët ? 
Waarom ga jgniet? Pakön 

gata haDa tadjV? 
Je bent erg Ini, Beu^ö that 

gata 
flg is ^verig, Djih njèin 

djeumöt 
Wacht hier even, Ta-prèh 

tMnöë (dithinöë) 
Heb je mgn bevel niet ge 



hoord ? Hana ta-leungö 
prentab lön? 

Ik vertronw je niet, j^ liegrt 
te veel (grof), Hana koe- 
peutjatja keu kah, t*»abab 
lö t^oelét 

Als dat 800 is Tenkoe, kan 
ik n niet meer vertrou- 
wen ! Meung(irjö) meunan 
Teukoe, han djeuët lélön 
peutjaja keu dröeneu 

Wees niet boos, 't is niet 
n^n schuld, Bè^ beungëh, 
kbn t^alah lön 

Hebt gQ 't hem dan niet 
gezegd? Hana ta-peugab 
ba^ djih? 

Ik kon het niet zeggen, Han 
djeuët lön-peugab. 

Z^ reden tezamen paard, 
Göbnjan t^^adjan-t^^adjan 
bandoea djidoeë^ goeda. 

Nn ga je nog eens, Ta-dja^ 
t^^igó treu 

Wie zal gaan? T^öë dja^? 

HQ gaat zelf (hy is 't zelf 
die gaat), Djih keudrèë 
njang dja* 

H^ is alleen thuis, Djih 
t^^idröê njang na di roemöb 

Hg alleen (slechts) was thuis 
toen mgne goederen wer- 
den gestolen (door men), 
Djih mantong njang na lam 
roemöb jöh atra-Iön djit- 
joeë lé gób 

Wat is er weg? Peuë atra 
njang gadbh. 

Wie heeft 't weggenomen? 
Thóë tjb^? 

Ik vroeg 't hem — h^ schudde 
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't hoofd maar en zei niets, 

LöD-taDJöng ba^ djih — 
djih at*»é^-ati»é^ oelèë man- 
töng, marit hana t^apeuê 

Waar is het kampongrhoofd, 

(al) heen ? H6 ka keatjhi^ ? 
Dat weet ik niet (Mal. 

6 n t a h) Uöm ! 
Dat weet ik niet, (netter), 

Hana lön-toepeuë 
Is Nja^ Asan al naar hnis 

of nog niet? Ti^i Nja^ 

At^an ka dji-wöê atawa 

göh? 
Misschien is hg alweer naar 

hnis ternggekeerd, Ka- 

dangkageu-wóêoeroemóh. 
Hoeveel hnizen zgn er in 

deze kampongf Padoem 

na roemoh lam gampóng 

njóë? 
Er z^n er Tier, Na peuët böh 
Wiens hnis is dit ? Roembh 

thöè njöë? of Thöë pó 

roemöh njöë? 
Ga binnen, dit is mgn hnis, 

Tamöng, njöë roemöh oelön 

toean. 
Is er nog rfjst ? Na mantöng 

boe? 
Is er nog meer r^st? Na 

löm boe ; na boe ïöm ? 
Honger ; dorst, deaë^ ; grah, 

dagha 
Wat eet je ? Peuë ta-padjöh? 
\Vat is dit ? Peuë njöë ? 
Dit is de telefoon, Njöë 

talöë grab (o f teulepön) 
Ik verbaas me altQd zeer 

een telegraaf- (of tele- 



foon-) draad te zien, Oe- 
lön héreuën that lön kalön 
talöë grab 

Misschien is het geen men- 
schel^k maaksel, Peun- 
jeum lön, kön (van boe- 
kön^ peuneugèt manoet^ia 

Als w|j per telefoon spreken, 
hoor je het stemgelnid 
(van den ander) dichtbg, 
Meung geutanjöë marit 
ngön teulefön taleongö 
t*»oe dji töë that 

Wat is dat Yoor gelnid? 
Peuë t^oe njan? 

Misschien het gelnid van 
den ') donder, ')van een 
kanon, ') van een geweer, 
*) van een opspringende 
visch of het gelnid bg 
het baden gemaakt met 
de handen (de laatste 
drie zijn eenvoudig 
klanknabootsingen), 
Kadang *) t^^oe goeröh, 
■) cam-coem, '') tam-toem» 

gam-goem, *) pam-poem 
Dit is mfln kind, Njöë aneu^ 

oelön toean 
Heb jg Tenkoe Nè^ ontmoet ? 

Eah na raeuteumèë ngön 

Teukoe Në^? 
Wat hebt ge hem gezegd? 

Peuë ta-peugah ba^ göb- 

njan? 
Ik zei .... Eheun oelön .... 
Hebt ge gezegd dat ik ziek 

was en niet kon komen? 

Na tapeugah lön t^akét, 

ban djeuët lön-dja^? 
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Ik heb 't gezeerd, Na lön- 

peugah 
ld. id., (Mal. ada), Na 
Zeg aan SiGam Ta- 

peugah ba^ T^^iGam .... 
Lach toch niet, jg doet niet 

anders (jfl lacht maar), 

Bè^ ta-khém; gatateukhém 

thabé 
Wek Si Oemar! Ta-poebeu 

dóïh Thi Oema! 
HQ slaapt nog, Djih man- 

töng teungeut 
Is hQ een goed mensch? 

Djih oereuëng gèt? 
Neen; hQ is zeer jaloersch 

en heeft altgd knren 

(tingkah's), Hanagèt; djih 

tjamoeroe that; djih t^^abé 

djih moet*»alö^ 

Wanneer is er feest? Padjan 
na kandoeri? 

Misschien over 2, 3 dagen, 
Kadang doea, Ihèë oeröë 
treu^ 

Ik wil wel gaan maar ik 
ben hang als ik Ini zich 
zelf zie Terwonden (zelf- 
verwonding met gzeren 
priemen), Djeuët oeiön 
dja^, teuma oelön teumaköt 
that lönkalön oereuëng 
meudaböïh 

Als n (de Tenkoe) mede wilt 
gaan, zal ik buiten het 
paard klaar laten honden 
(maken), MeungDJö Teukoe 
neumeung dja^ ti»adjan, 
bah oelön joeë peut^^iëb 
goeda di loea 



Als je 't schip ziet zeg 't 
dan gauw en zadel het 
paard, Meungnjö ta-leu- 
mah kapaj bah reudjang 
ta-bri thèë, löm goeda ta- 
böh plana. 

Baas, t o e k a n g, oetöïh 

Ennt ge dit maken ? Djeuët 
ta-peugèt njóë? 

Ik kan dit niet maken, Oelön 
toean. ban djeuët lön- 
peugèt njbë 

Als je 't nog niet geprobeerd 
hebt, zeg dan niet dat je 
't niet knnt, Meuiig(DJó) 
hana ta-tji dilèë, bè^ ta- 
kheun ban djeuët 

JQ moet dit maken ('t mag 
niet niet), Gata ban djeuët 
han ta-peugèt njóë 

Ik wil 't niet doen, al slaat 
n me, al word ik opge- 
sloten! Hana oelön tém, 
bahthat bahneupöh, bahlé 
ba geuglap 

Is die kist al klaar of niet? 
Peutöë njan ka leungka 
atawa gbh (-lom)? 

Nog niet. Goh lom 

Ja (al). Ka 

Maak er nog één, Ta-peugët 
t^^abóh treu^ 

Enn jQ alleen dezen pnt 
nitgraven? Peuë é^ ta- 
koeëh món njóë lé gata 
thidróë? 

Neen, heer! Han é^ haj 
toean ! 

Met z'n beiden wel, Bandoea 
djeuët 



40 



Laat 't nu gauw klaar zgn, 
Bah reudjang Iheuëh 

Dit paard is zeer snel, waar 

heb je het gekocht ? Goeda 

sjbë bagaïh that, pat ta- 

blóë? 
Wat is de pr^s er Tan? 

Padoem joem djih? 
Honderdvflftig gnlden, Teu- 

ngóh doea reatöïh roepiah 
Mag ik niet wat afdingen ? 

Han djeuët lön lakèëkoe- 

reuëng batjoet? 
Jawel (b o li h d j o e g a), 

Djeuët tjit 
Is hQ sterk ? Na teaga djih ? 
H^ is niet sterk maar ving, 

Djih njan hana teuga, 

teutapi bagaïh 
Is deze koe al oud? Lëmo 

DJdë ka toeha? 
HooYoel kalTeren (jongen) 

heeft 80? Padoem boh 

aneu^ dji? 
Waarom hebt ge uwe kar- 



bonwen yerkocht? Pakön 
ta-poeblóë keubeuë gata? 

Aan wien Terkocht ge ze? 
Keu thóë ta-poeblóë? 

Ik kan geen geiten koopen 
want ik heb geen geld 
(er is geen geld), Oelón 
han djeuët löubloë ka- 
méng, t^^abab hana pëug 

Hg wil dat kalf niet koopen 
(het is) te dnnr, Han tém 
dji-blóë aneu^ lèmö njan, 
meuhaj that 

Wilt ge dezen grond Tor- 
koopen, of aan mg Tor- 
hnren, of leenen, of maar 
gOTen? Ta-tém poeblóë 
tanóh njöë, atawa ta-peu- 
t^éwa keu lön, atawa ta- 
bri^ mantóng? 

Gond; zilver, Meuïh, pira^ 

Zelden krggt men zoo'n 

mooie diamant, Djareuëng 

that na göb teumëë intan 

njang t^idoemna gèt. 



Gouvernement Atjèh en Onderhoorigheden. 



Inlandsch Bestuur in de afdeeling Groot-Atjeh. 

Voorname personen zonder gebied. 

Toeankoe Moehamat Dawot, ex pretendent sultan. 
Toeankoe Fangeran Oesén, lid van de voormalige Sultans- 
familie. 
T. Brahim Tibang, oelèëbalang Gouvernement. 

Gebied buiten de sag^i's. 

OELÉËBALANGSCHAP : GBBIBD VAN DE MEUSBUGIT BA JA AAN 
DEN LINKBBOEVEB DEB ATJBHBIVIBB. ^) 

OeUtbalang, T. Fanglima Nja^ Radja. 

OBLÈËBALANOSCHAP : GEBIED VAN DB MEÜSEUGIT BAJA AAN 
DEN BECHTEBOEVEB DEB ATJBHBIVIBB. ^) 

Oelèëbalang, T. Kali Malikön Adé. 

Zelfstandige Moekim: Loeëng Bata. 
Moekimhoofd, Kepala Dawöt, (wd.). 

Zelfstandige Moekim: Pagar Ajé. 
Moekimhoofd: Imeum T. Dalam. 



') Dit oelèëbalangschap is niet in moekims verdeeld. 
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Zelfstandige Moekim: Lam Sajoen. 
Moekimhoofd, Imeum 

0LÈËBALAN68CHAP : ICBÜBA^SA. ^) 

Oelèëbalang. T. Nè^ Radja Moeda Seutia-Nja Amdah, 
R. Ned. Leeuw. 

Sagi der XXVI Moëkims. 

Sagihoofd, Panglima sagi T. Nja-^ Banta, met den 
ambtstitel Sri Imeum Moeda. 

oelMbalamoschap : ni moekims obléë kareuëno. 
OeWèhalang. T. Tjoet Lam Gapang. 

Hoofden der Moekims: 

Oelè'é Kareuëng. De oelèëbalang. 
Lam Oedjöng. Imeum T. Abaïh. 
Pangèë, Imeum T. Amin. 

OBLÈËBALANGSCHAP : lY MOEKIMS ATBüË-^. 

Oelèëbalang. T. Tjoet, 20 April 1902, (Hjd,). 
Hoofden der Moekims: 

Ateuë^. De oelèëbalang. 

Poelö Groepheüèng, Imeum T. Séh. 

Meülajoe. Imeum T. Oesoeïh. 

Boéêng Tjala, Imeum T. Abaïh. 

Boe'èng Tjala- Lam Peu-^ oeë^ of Boe'éng Tjala-Tjot 
Rang, Imeum T. Abaïh (wd.). 

OELÉËBALANOSCHAP : III MOEKIMS LAM RABO. 

Oelèëbalang. T. Asan, 27 Jan. 1901. 
Hoofden der Moekims: 

Lam Rahö. De oelèëbalang. 

Leupoeëng, Imeum T. Brahim. 

Lam Teubèï. Imeum T. Dawöt. 

Lam Blang. Imeum T. Ban tan. 



*) Dit oelèëbalangschap is niet in moekims verdeeld. 
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OBLÉÊBALANQSCHAP : III M0BKIM8 KAJÈÊ ADANG. 

Oelè'êbalang. Potjoet Abaïh. 

Hoofden der Moekims: 
Lhè'é Meunasah. De oeléëbalang. 
Siplóh Meunasah Tihang, T. Brahitn Tibang. 

OELÉÊBALANGSCHAP : IX MOBKIMS TOBNGKÖB. 

Oelè'êbalang, T. Tjoet, 20 April 1902, (tijd.). 

Hoofden der Moekims: 

Toengköb. De oeléëbalang. 

TJadé^. Iraeum T. Dawöt. 

Silang. Imeum T. Dawöt, (md.). 

Sim. T. Agam. 

Kliëng. T. Nja^ Him. 

Lambarö Augen. T. Rajeu^. 

Lambada. T. Banta Amat. 

Bramb'è. T. Banta Amat, (wd.). 

Lam Nga. Imeum T. Abaïh. 

Hoofd der Wakeuëh Moekim Gigiëng. T. BéntaraBrahim, 

OBLÉKBALANGSCHAP IH MOBKIMS KEUREUKÖN (mOBKIM LHÉË). 

Oelè'êbalang. T. Sèh Tjot Poetoe, (wd.). 

Hoofden der Moekims: 
Gani. T. Wailath. 
Loebó^. T. Asan. 
Lam Garöt. T. Oesén, (wd.). 

Sa.gi der XXV Moekims. 

Sagihoofd. Panglima Sagi T. Abaïh, met den ambts titel 
Sri Seutia Oeiama, 27 Jan. 1901. 

OELÉÊBALANGSCHAP: IX MOEKIMS. 

Oelè'êbalang. T. Nè^ Imeum. 

Hoofden der Moekims: 

Pangoelèë Soesoe. Imeum T. Paja. 
Lam Koenjèt. T. Nja^ Amat, (wd.). 
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Biloej, T. Ali. 

Tjbt Bheuë. Imeum T. Isa. 

Lheuë. T. Nèh. 

Lam Reuèng, Eeutjhi fiintang. 

OBLÉËBALANGSCHAP : III MOEKIMS DABÖJ. 

OeUebdlang. T. Panglima Bintaug, (Z. St.). 

Hoofden der Moekims: 
Lam Ara. Imeum T. Ma^è. 
Djeumpét. Imeum T. Oema. 
Daröj. Imeum T. Géh. 

OBLÉËBALANGSCHAP: VI MOEKIMS. 

Oelèëbalang, T. Radja Itam. 

Hoofden der Moekims: 
Goerah. Imeum T. Arsat. 
Bradeuën, Imeum T. Nja^ Min. 
Lam Baroéêh. Imeum T. Oema, (Z. St.). 
Lam Ba^ét, Nja^ Moet, {wd,). 
Lam Teungöh. Imeum T. Ali. 
Lam Pageu'é» T. Moesa. 

Mland Poelb Breuéh. ') 

Gemachtigden van den oeUëbalang, T. Nja^ Oet (voor 
het noordelgk deel); — T. Nja^ Deurih (voor het 
zuidelyk deel). 

Eiland Poelb Nasi. *) 
Gemachtigde van den oel^alang. T. Nja^ Oesoeïh. 

OELÉEBALANGSCHAP : IV MOEKIMS. 

OeUëbalang. T. Tjoet Mahmoet. 



*) Deze eilanden worden niet als Moekims beschouwd, 
maar als direct gebied van den oelèëbalang. 



■ 
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Hoofden der Moekims: 
Lhö^ Nga, Imeum T. Adam. 
Lam Peu^oe'è^. Imeum T. Oesoeïh. 
Lam Lhom. Imeum T. Oesoeïh. 
Koéêh, Imeum T. Nja^ Moesa. 

ZUIDELIJKE NEDERZETTINGEN UIT DE XZY MOEKIMS. 

Zelfstandige Moekim Leupoe'éng. 
Moehimhoofd. T. Nja^ Bintang. 

Zelfstandige Moekim Pardë, *) 
Moekimhoofd, T. Moeda Ma^ Amin. 

Zelfstandige Moekim Koeloe. 
Moekimhoofd. Imeum T. Ali. 

ORLÉËBALANGSCHAP : III MOEKIMS LHÖNO. 

Oelè'êbalang, T. Eeudjroeën Mamat Sri Seutia Lingga, 
27 Jan. 1901. 

Hoofden der Moekims: 
Lhöng. Imeum T. Doellah. 
Blang Mè, Imeum T. Nja Mahmoet. 
Kroeëng Kala, Imeum T. Moeda Oesoeïh. 

Sagi der XXn Moekims. 

Sagihoofd 

OELÉËBALANGSCHAP : Y MOEKIMS MON TASIË*^. 

Oelèëbalang, T. Mat, (wd.). 

Hoofden der Moekims: 

Tjot Salöran. Imeum T. Moet, 
Höhö. T. Asan. 



^) Dit landschap is direct gebied van het sagihoofd 
der XXV Moekims. 



46 



Lam Djampb^, Imeum T. Amin. 
Mon Tasi'é^, Imeum T. Moet. 
Pie Jeuëng, PaDg Tjoet, {wd.). 

OELÉËBALANGSCHAP : YII MOEKIMS BA^£T. 

OeUebalangs, T. Radja Ba^èt. 

Hoofden der Moekims: 

Lam Teungöh. De kamponghoofden (u'rf., onder direct 

toezicht van den Civiel Gezaghebber). 
Aneu^ Batèë. Als voren. 
Sibrèë. T. Asem, (wd,). 
Ateuë^. Imeum T. Tjoet fianta. 
Kroeëng Ma^. Imeum T. Gam. 
Lam Kra^. Imeum T. Déh. 
Lam Meuló, De kamponghoofden, {wd). 
Loetoe. De kamponghoofden, [wd.). 
Ba^ét. Imèum T. Asem. 
Lam Ara. De kamponghoofden, (wd.). 

Zelfstandige Moekim Djroeë^. 
Moekimhoofd. T. Nja^Blang, (wd,). 

Zelfstandige Moekim Aneu^ Glé. 
Moekimhoofd. Nja^ Sjech, (wd.). 

Zelfstandige Moekim Indrapoe^'i. 
(Linkeroever Atjehrivier). 

Moekimhoofd. T. Asan Reukiëh. 

Zelfstandige Moekim Indrapoeri. 
(Rechteroever Afjehrivier). 

Moekimhoofd, T. Tjoet Eumpèë Ara. 

Zelfstandige Moekim Lam Leu^öt, 
Oelèëbalang. T. Moeda Latéh, 27 Jan. 1901. 
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Zelfstandige Moekim Glé Jeuëng, 
Moehinihoofd. T. Tjoet Ali Basah, (wd.). 

Zelfstandige Moekim Tanöh Abèë. 
Moekimhoofd. T. Ali Reudeuëb, {wd,). 

Zelfstandige Moekim Lam Kdbeüê 
Moekimhoofd. T. Dawöt. 

OELÉRBALANGSCHAP : 8EULIMEUM. 

Oelèëhalang, T. Moeda Dawöt, 27 Jan. 1901. 

Hoofden dèr Moekims: 

SeuHmeum. De oelèëbalang. 

Iböëh. De 4 wakils der moekim, (wed.). 

Zelfstandige Moekim Keunoeetièng. 
Moekimhoofd, Imeum T. Moeda. 

Zelfstandige Moekim Djanthóë. 
Moekimhoofd. T. Nja^ 6am, (ivd,). 

Zelfstandige Moekim Reuèng-Reüèng. 
Moekimhoofd» Imeum T. Badaj. 

Zelfstandige Moekim Panija, 
Moekimhoofd. Imeum T. Moehamat. 

Zelfstandige Moekim Lam Teuha. 
Moekimhoofd, Imeum T. Djoeban. 

Zelfstandige Moekim Kroe'éng Raja, 
Moekimhoofd 
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Zelfstandige Moehim Leungah, 
Moekimhoofd, T. AU. 

oelèëbalangschap: vii moekims pidië. 

OeUebalang 

Hoofden der moékima: 
Palbh (Padang Tidji). Imeum T. Nja^ Radja. 
GetUeudiëng. Imeum T. Nja^ Tjam. 

Tandjöng . . 

Djareu'éng, Imeum T. Bén Blang. 

Nitjah. Imeum T* T.jèch. 

Beurabö. Imeum T. Solbjman alias T. di Eeudé. 

Gö^ gö^. Imeum T. Ma^ Amen. 

Koenjèt. Imeum Radja. 

Peudaja. Imeum Tjoet. 

Het landschap Poelö Peuët, 
Hoofd. T. Nja^ Mat. 

Het Waheuêh gebied: 
Meunasdh Boenöt. 

Hoofd. Teungkoe Nja^ Amat. 

Eiland Poeló Wè. 

Hoofden der districten: 
Baldhan. T. Döwit. 
Pnja. T. Abdblah (onder voogdy van T. Nja^ Gam 

en T. Abaïh). 
Iböëh. T. Blang Tjoet. 
Anö'ê Itam. T. Abaïh (vertegenwoordigd door Pang- 

lima Nja-^ Amin te Sabang). 
Aneu^ La^öt. T. Nja Banta {wd.j vertegenwoordigd 

door Panglima Nja^ Amin voornoemd en Nja^ Amm» 

kamponghoofd van Sabang). 
Sabang. T. Nja^ Banta (w>d., vertegenwoordigd door 

Panglima Nja^ Amin en Nja^ Amin bovengenoemd). 



